Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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teliya IEru rAma-dhEnuka

In the kRti ‘teliya IEru rAma bhakti mArgamu’ — rAga dhEnuka (tALa

Adi) Srl tyAgarAja takes pity on those who go about their daily routine without
understanding the true path ie., devotion.
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teliya IEru rAma bhakti mArgamunu

ilan(a)ntaTa tirugucunu
lkaluvarincEru kAni (teliya)

vEga IEci nlTa munigi bhUti pUsi
2vELLan(e)nci 3veliki SIAghanlyulai
bAga paikam(A)rjana IOlul(ai)rg
kAni tyAgarAja vinuta (teliya)

O Srl rAma! O Lord praised by this tyAgarAja!
People are not aware of the path of bhakti.
Roaming all over the Earth, they babble as if in a dream.

Getting up early in the morning,

taking bath,

smearing sacred ash on the body,

(performing japa by) counting fingers,

posing as praise-worthy,

they became totally committed to earning money; but,
they are not aware of the path of bhakti.

Word-by-word Meaning

P

O Srl rAma! People are not aware (teliya IEru) of the path (mArgamunu)

of bhakti.



A Roaming (tirugucunu) all over (antaTa) the Earth (ilanu) (ilanantaTa),
they babble as if in a dream (kaluvarincEru);
but (kAni), O Lord Srl rAma! they are not aware of the path of bhakti.

C Getting up (IEci) early in the morning (vEga), taking bath (nlTa munigi)
(literally taking dip in water), smearing (pUsi) sacred ash (bhUti) on the body,

(performing japa by) counting (enci) fingers (VELLanu) (veLLanenci),
and posing (veliki) (literally ostensibly) as praise-worthy (SIAghanlyulai),

they became (airE) totally (bAga) (literally very) committed (IOlulu)
(literally dedicated) (IOlulairE) to earning (Arjana) money (paikamu)
(paikamArjana), but (kAni)

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! they are not aware of the path

of bhakti.
Notes —
Variations -
1 — kaluvarincEru — kaluvarincedaru.

References —

Comments -

2 —vELLanenci — counting fingers (instead of rosary). Performing japa in

a mechanical manner is meant.

3 — veliki — in telugu, there are two words ‘veliki’ (external) and ‘veligi’
(shining). In the present context, the word ‘veliki’ (external) is the appropriate

word; therefore, the constant ‘ki’ should not be softened as ‘gi’.
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English with Special Characters

pa. teliya leru rama bhakti margamunu

a. 1la(na)ntata tirugucunu
kaluvarinceru kani (te)

ca. véga I€ci nita munigi bhiti pisi
vella(ne)iici veliki §laghaniyulai



baga paika(ma)rjana lolu(lai)re
kani tyagaraja vinuta (te)
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